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I SEMINARIO INTERNACIONAL DE POSTGRADO EN TORNO A LA TRADUCCIÓN 
A Construction Grammar Perspective on Translation Studies
Dr. Tatiana Serbina 
Tatiana Serbina holds her PhD in English Linguistics from RWTH Aachen University, Germany. Her PhD thesis, entitled A Construction Grammar Approach to the Analysis of Translation Shifts: A Corpus-Based Study, applied the usage-based theory of Construction Grammar to the area of empirical Translation Studies. Her further research interests include Contrastive Linguistics and Machine-Learning Approaches to linguistic analysis. Her most recent publication is a paper on the benefits and issues of combined translation product and process analyses (joint work with Stella Neumann), which appeared in the edited volume Contesting Epistemologies in Cognitive Translation and Interpreting Studies.  
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La conferencia tendrá el día 8 de noviembre de 17.00 a 18.45 de forma virtual a través de la plataforma Google Meet . La asistencia es libre y gratuita, pero es necesaria la inscripción hasta el lunes 7 de noviembre. 
Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores (Facultad de Filología, Universidad Complutense de Madrid)
ABSTRACT
During the last decades the discipline of Translation Studies has become increasingly empirical, as is reflected by numerous publications reporting on both corpus-based and experimental research (e.g. Carl et al., 2016; De Sutter et al., 2017; Vandevoorde et al., 2020, to name just a few recent volumes). In the so-called product-based branch of Translation Studies this development, referred to as an “empirical turn” (Snell-Hornby, 2006), has been supported by compilation of parallel and comparable corpora for various language pairs. Recently, there has been a growing awareness within the field that in order to expand the explanatory potential of empirical research, it is essential to base the studies on general linguistic theories, such as Systemic Functional Linguistics (Halliday & Matthiessen, 2013) or Cognitive Linguistics (Langacker, 2008). The main focus of the present talk will be on the application of usage-based cognitive-linguistic theory to the study of translations (e.g. Halverson & Kotze, 2022). In particular, the talk will explore how the concept of construction, which is central to the theoretical framework of Construction Grammar (Goldberg, 2006; Diessel, 2019), can be used both in Contrastive Linguistics and in Translation Studies (e.g. Serbina, 2015).  
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